	RESIDENTIAL LEASE AGREEMENT
	ДОГОВОР НАЙМА ЖИЛОГО ПОМЕЩЕНИЯ

	Moscow                                       ____ «__» 2012
	г. Москва                                       «__» _____ 2012 

	Mr. ___________________________________, passport  _____________________, issued by ______________________________________________________________________________ on ______________________,  department code ____________, registered at the address: _____________________________________________________________________ hereinafter referred to as «Landlord», on the one hand, and 
Mr. Olivier Silvain-Larcher, a national of France, 
passport number 09PL45549,  issued by prefecture de police, hereinafter referred to as «Tenant», on the other hand, both jointly referred to as the «Parties», have concluded  the present agreement (hereinafter “Agreement”) as follows:


	Г-н  Тихонов Лев Евгеньевич, паспорт  45 10 №436601, выдан отделением по району Якиманка  ОУФМС России по гор. Москве в ЦАО «01»июля 2010г., код подразделения _________, зарегистрированный по адресу: г. Москва, ул. Серафимовича, д. 2, кв. 443, именуемый в дальнейшем «Наймодатель», с одной стороны и г-н Оливье Сирвайн-Ларшер, 

гражданин Франции, паспорт  09PL45549, выдан префектурой полиции, в дальнейшем именуемый «Наниматель», с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий договор (далее по тексту “Договор”) о нижеследующем: 


	1. Subject of the Agreement
	1. Предмет Договора

	1.1. The Landlord shall hand over to the Tenant and the Tenant shall take over from the Landlord the Apartment located at the following address: Moscow, _______________________, bld. _, apt. ___, (hereinafter – «the Property»), telephone line __________________, as well as equipment and furniture, listed in Attachment №1 and №2 of the present Agreement. 
1.2. This Property is owned by the Landlord, as proved by a Government registration certificate _____________, issued on ________________ by the Moscow state committee for state registration of property rights / the Office of Federal Registration Service in Moscow/the Justice Institution of State Registration of Real Property rights and transactions with it on the territory of Moscow (unnecessary to remove), and recorded in the Unified State Register of Real Estate rights and transactions with it, №_____________________________________, on ___________, _____.

The copy of the aforementioned certificate is attached to this Agreement (Attachment №4).

	1.1. Наймодатель обязуется передать Нанимателю, а Наниматель принять в наем у Наймодателя квартиру, расположенную по адресу: г. Москва, ул. Серафимовича, дом 2, квартира 443, (далее – «Квартира»), телефон (495)959-31-57, в том числе оборудование и мебель, перечисленную в Приложении №1 и №2 к настоящему Договору.

1.2. Указанная Квартира принадлежит Наймодателю на праве собственности, что подтверждается Свидетельством о государственной регистрации права №0131127, выданным «___» ___________ 20___ г. Московским городским комитетом по государственной регистрации прав на недвижимое имущество и сделок с ним / Управлением Федеральной регистрационной службы по Москве /Учреждением юстиции по государственной регистрации прав на недвижимое имущество и сделок с ним на территории Москвы (ненужное удалить), о чем сделана запись в Едином государственном реестре прав на недвижимое имущество и сделок с ним №_________________________________ от «____» _____________ _____г. 

Копия вышеуказанного свидетельства прилагается к настоящему Договору (Приложение №4).

	2. Lease Term
	2. Срок Найма

	2.1. Term of the lease shall be from ________________________________ through _______________________________ inclusive (hereinafter «the Lease Term»). 

2.2. Upon expiration of the Lease Term the Tenant shall have the initial right of concluding the Agreement for a new period.

	2.1. Срок найма Квартиры устанавливается с «__» __________ 2012 г. по «__» _______ 201_ г. включительно (далее «Срок найма»). 
2.2. По истечении Срока найма Наниматель имеет преимущественное право на заключение договора найма Квартиры на новый срок.

	3. Rental Payment
	3. Платежи за наем

	3.1. Monthly rental payment for the Property (hereinafter «Rent») shall be fixed for the full Term of the lease in the amount of _____________________________________________________________________________. All payments will be effected cash or to the bank account provided by the Landlord.

3.2. The Rent is inclusive of all payments for communal services for Property. Communal services and maintenance costs include water supply (cold and hot), sewerage, removal of rubbish, central heating, collective television antenna, Moscow city telephone line. 

The rent shall not include the charges for international, long-distance, and other chargeable  telephone calls, Internet, satellite TV, electricity.
3.3. The first rental payment at the amount of ______________________________ for the period from __________________ to _______________ and security deposit at the amount of Rent (hereinafter – “Security Deposit”) shall be made by the Tenant within 5 Bank days after the signing of the Lease Agreement and the moment of giving of bank details of the Landlord’s account to the Tenant. 
3.4. All further rent shall be payable by Tenant to the Landlord in advance on a monthly basis 5 banking days prior to the expiration of the previous prepaid rental period.
3.5. After the expiration of the lease term the security deposit shall be returned to the Tenant.
3.6. In the event the Tenant, members of his family or visitors cause damage to the Property or to the furniture and equipment, the Parties constitute the Act where they determine the amount of damage that the Landlord is entitled to deduct from the Security Deposit. The Tenant shall reimburse the amount taken by the Landlord from the Security deposit for the damage repair (up to the amount stipulated in the clause 3.3. of the present Agreement) within five working days of the Landlord deducting it from the Security Deposit.

3.7. All rental payment under this Agreement shall be paid in rubles at the exchange rate of the Central Bank of the Russian Federation on the payment day.
3.8. In the event of delay of Rental payment for more than 5 days after the payment is due under the Agreement, Tenant shall pay to the Landlord a penalty in the amount of 0.5 % from the amount due for each day of delay until the above amount is paid in full. In case of the delay of rental payment for more than 10 (ten) banking days the Landlord shall have the right to terminate the present lease agreement in compliance with clause 7.2.1. of the present Agreement.

	3.1. Ежемесячная плата за наем Квартиры (в дальнейшем – «Плата за наем») на весь Срок найма составляет сумму в размере ____________________________________________________________________________________. Оплата производится наличным расчетом или на банковский счет, предоставленный Наймодателем.

3.2. Плата за наем  включает в себя все платежи за коммунальные услуги по Квартире. К коммунальным услугам и эксплуатационным расходам относятся  холодное и горячее водоснабжение, водоотведение, вывоз мусора, центральное отопление, коллективная телевизионная антенна, телефон МГТС, 
Плата за наем не включает в себя оплату счетов за  международные и междугородние и другие платные телефонные разговоры, Интернет, Космос ТV, электричество.
.
3.3. Первая Плата за наем в размере ______________________ за период с «__» _______________ г. по «__» _________ 201_ г. и cтраховой депозит в размере Платы за наем (далее – «Страховой депозит») должны быть оплачены Нанимателем Наймодателю в течение 5 банковских дней со дня подписания настоящего Договора и предоставления Наймодателем реквизитов банковского счета, на который должен быть осуществлен платеж.

3.4. В дальнейшем  Наниматель производит  Плату за наем Наймодателю авансом ежемесячно  в течение 5 банковских дней до начала оплачиваемого  периода найма.

3.5. По окончании Срока найма страховой депозит возвращается Нанимателю.
3.6. В случае причинения Нанимателем, членами его семьи или гостями ущерба Квартире, мебели или оборудованию, указанному в Приложении №1 и №2 к Договору, Стороны составляют акт, где определяют сумму причиненного ущерба, которую  Наймодатель вправе удержать из Страхового депозита. Наниматель обязан в течение пяти рабочих дней с момента удержания Наймодателем суммы причиненного ущерба из Страхового депозита восполнить его до суммы, указанной в п. 3.3. настоящего Договора.

3.7. Все платежи по настоящему Договору осуществляются в рублях по курсу ЦБ РФ на день расчета. 
3.8. В случае задержки  Платы за наем на срок более 5 банковских дней после установленного Договором срока  Наниматель выплачивает  Наймодателю неустойку в размере 0,5% от подлежащей оплате суммы за каждый день просрочки до выплаты,  причитающейся к оплате суммы. В случае задержки Платы за наем Квартиры на срок более 10 (десять) банковских дней Наймодатель имеет право расторгнуть настоящий Договор в соответствии с п. 7.2.1. настоящего Договора.



	4. Warranties of the Landlord
	4. Гарантии Наймодателя

	4.1. The Landlord ratifies and confirms that he possesses the legal right to let the present Property to the Tenant, and if required according to the applicable legislation, that he received all needed adjustments and authorizations for letting the present Property to the Tenant.

4.2 Landlord hereby warrants and guarantees that there are no liens, leases, outstanding payments or any other liabilities on the Property.
4.3 The landlord shall not have the right to carry out exchange, sale-purchase or any other transactions leading to the change of the owner of the Property.
4.4. Landlord hereby warrants that as of the commencement of the Term the Property and all structural points thereof, including without limitation ceilings, foundations, walls, floors and all utilities lines, sewage, and electrics, all mechanical, electrical, lighting, telephone, plumbing, heating and ventilation systems are in good order, water-tight and safe condition.  


	4.1. Наймодатель удостоверяет и гарантирует, что он имеет законное право сдавать в наем настоящую Квартиру Нанимателю, и если это требуется в соответствии с применимым законодательством, он получил все необходимые согласования и разрешения для сдачи Квартиры в наем Нанимателю.

4.2.  Наймодатель заверяет и гарантирует, что Квартира не находится под арестом, арендой, наймом и не обременена иным образом  и что не существует никаких неоплаченных счетов или иных обязательств по Квартире.

4.3 Наймодатель обязуется не обменивать, не продавать и не совершать других действий, приводящих к перемене собственника Квартиры в период  действия настоящего Договора.

4.4. Наймодатель заверяет, что на момент начала Срока  найма Квартира и все структурные элементы Квартиры, включая, но не ограничиваясь потолками, фундаментами, стенами, полами, коммуникациями, канализацией,  и электричеством, а также все механические, электрические осветительные, телефонные, водопроводные, отопительные и вентиляционные системы находятся в исправном порядке, водонепроницаемы и находятся в безопасном состоянии. 



	5. Rights and Obligations of the Landlord
	5. Права и Обязательства Наймодателя

	5.1. The Landlord undertakes:
	5.1. Наймодатель обязан:


	5.1.1. To transfer the Property and any furniture and / or equipment stipulated in Attachment #1 and #2 of the present Agreement to the Tenant until the «__» ____________2012. The fact of transfer of the Apartment shall be certified by both Parties by the signing of the Property Transfer Certificate (Attachment 3).
5.1.2. Landlord undertakes to install the following items in the Apartment before «__» __________  2012: 
1. 
2.
5.1.3. To organize at his own expense and own means no later than within three working days after the receipt of notification from the Tenant the repairs of the constructional elements of the Property, in the case that the malfunction or breakage arisen is not through the Tenant’s / members’ of his family’s or visitors’ fault.

In the event of emergency or if the Landlord is unable or fails to organize necessary repair works, Tenant shall be entitled to contract a third party to carry out such works or carry out such works on its own (at the discretion of the Tenant), having agreed the cost of such works with the Landlord, with subsequent reduction of the cost of such works from the rental.  In case such malfunction or breakage of any of these items or systems mentioned in clause 4.4. were caused through the premeditation or gross negligence of the Tenant, the repair works to the Property and/ or part of the building shall be organized and performed by the Tenant at its own expense or by Landlord at the expense of the Tenant (at the discretion of the Tenant).
The Landlord will not be responsible before third parties for Tenant’s actions or Tenant’s failure to act for any damage caused to those parties through Tenant’s fault.

5.1.4. To keep in contact with all public utilities and other services endued with authorities regarding the Property, in case of need, for the whole period of the Tenancy.

5.1.5. To give to the Tenant all his contact details and telephone numbers or to appoint the Representative who will be available for the whole Rent period:

The Landlord, telephone numbers: _______________________________________

Landlord’s representatives, telephone numbers: ______________________________________;

5.1.6. To pay all public communal services and maintenance mentioned in clause 3.2. of the present Agreement.
5.1.7. By the signing of the Property Transfer Certificate of the Property (Attachment  3) to give to the Tenant _____________ sets of keys of the Apartment.


	5.1.1. Передать Квартиру, мебель и оборудование, указанные в Приложении №1 и №2 к настоящему Договору, Нанимателю до «__» __________ 2012 г. Факт передачи Квартиры будет удостоверен обеими Сторонами путем подписания Акта приемки-передачи (Приложение №3).

5.1.2. Наймодатель обязуется к «__» __________  2012 года установить в квартире:
1.    

2.

5.1.3. Организовать за свой счет и своими силами не позднее чем через три рабочих дня с момента получения уведомления от Нанимателя ремонт конструктивных элементов Квартиры в случае возникновения неисправности или поломки не по вине или неосторожности Нанимателя, членов его семьи или гостей.

В случае крайней необходимости, или если  Наймодатель окажется не в состоянии организовать необходимые ремонтные работы,  Наниматель имеет право нанять третье лицо для выполнения таких работ или выполнить такие работы самостоятельно (по выбору Нанимателя) за цену, согласованную с Наймодателем с последующим вычетом стоимости таких работ из Платы за наем. В случае, если неисправность или поломка любого из элементов или технических систем, упомянутых в п. 4.4. были вызваны умыслом или грубой  неосторожностью  Нанимателя, работы по устранению неисправностей и приведению Квартиры и/или части дома в надлежащее состояние будут организованы и выполнены или Нанимателем за свой счет, или Наймодателем за счет Нанимателя (по выбору Нанимателя). 

Наймодатель  не несет ответственности за действия и/или бездействия Нанимателя перед третьими лицами за возможный ущерб, нанесенный этим лицам по вине Нанимателя.

5.1.4. Поддерживать связь со всеми коммунальными и прочими службами, наделенными властными полномочиями в отношении Квартиры, если в этом будет возникать необходимость, в течение всего Срока найма.
5.1.5. Передать Нанимателю все свои контактные номера телефонов или назначит представителя, с которым будет возможна постоянная связь в течение всего Срока найма:

Наймодатель, телефон: 
__________________________________________
Представитель Наймодателя, телефон:

_________________________________________;

5.1.6. Оплачивать все коммунальные платежи и эксплуатационные расходы, указанные в п. 3.2. настоящего Договора.

5.1.7. При подписании Акта приемки-передачи Квартиры (Приложение 3), передать Нанимателю _____________ комплекта ключей от Квартиры.



	5.2. The Landlord is entitled:
	5.2. Наймодатель имеет право:

	5.2.1. To visit the Property with 48 hours prior notification to the Tenant, but not more than once a month.
5.2.2. The Landlord shall have the right of access to the Property at anytime in case of emergency.

5.2.3. To enforce the timely payment of the rent from the Tenant and in full amount determined by the present agreement. 

5.2.4. To deduct from the Security Deposit amounts of damage caused to the Property or furniture, as well penalty fees and other amounts, subject to payment, according to the procedure stipulated by the present Agreement.

	5.2.1. Посещать Квартиру с предварительным уведомлением Нанимателя за 48 часов, но не чаще одного раза в месяц.

5.2.2. Наймодатель имеет право доступа в Квартиру  в любое время в случае чрезвычайных обстоятельств или для проведения аварийных работ.

5.2.3. Требовать от Нанимателя внесения Платы за наем в сроки и в размере, установленные настоящим договором. 

5.2.4. Удерживать из Страхового депозита суммы причиненного Квартире и мебели ущерба, а также пени и иные суммы, подлежащие оплате в порядке, предусмотренном настоящим Договором.



	6. Rights and Obligations of the Tenant
	6. Права и Обязанности Нанимателя

	6.1. The Tenant undertakes:
	6.1. Наниматель обязуется:

	6.1.1. To pay the Rent on time, pay for international, long-distance telephone calls and other telephone conversation bills, and electricity.
6.1.2. To use the Property only for purposes of his personal inhabitance, as well as inhabitance of the following citizens: _____________________________________________________________________________________________________________________.
6.1.3. Tenant shall use the Property only as a personal residence and shall not have the right to sublease or use the Property as an office, not to have some more pets if not stated otherwise by a separate agreement with the Landlord.
6.1.4. Not to perform any re-planning or alterations in the Property without written consent of the Landlord.
6.1.5. To return to the Landlord the Property and any furniture and/or equipment, according to the Acceptance Act, in working order, taking into account any natural wear-and-tear, at the expiration of the Rent period or in case of pre-term cancellation of the Agreement. 

In case if the Tenant refuses to present the Apartment to the Landlord, the Landlord has right to visit the apartment and make Acceptance Act himself at the presence of two independent persons.

If the Tenant doesn’t remove his property, the Landlord has right to remove it from the Apartment, to store it without any responsibility for the safety of this property in front of the Tenant. The Tenant is financially responsible for the transportation and storage of his property.
6.1.6. Tenant shall be responsible for any damage to the Property, furniture and equipment of the Landlord.  Tenant shall not be responsible for depreciation to the Property due to normal wear and tear.

Damage to the Property, furniture and equipment of the Landlord, which is not classified as normal wear and tear shall be recorded by the Parties in the Apartment Transfer Certificate upon expiration or earlier termination of the Agreement and shall be compensated by the Tenant to the Landlord. Tenant shall compensate the damage to the Landlord in full amount in compliance with the up to date market prices.

In the event of damage, Landlord shall have the right to withhold an agreed with the Tenant from the security deposit in compliance with clause 3.6. of the present Agreement.
6.1.7. To notify the Landlord of any case of accident, disrepair and breakage, as well as any damage to the Property or furniture on the same day of occurrence.

6.1.8. To eliminate at his expense and by his own means the damage caused by fire, disrepair and / or breakage inflicted by himself or members of his family or visitors.

6.1.9. To respect the peace of neighbors during the whole Rent period and not allow any illegal actions while using the Property.
6.1.10. To keep the Property clean and tidy during the whole Period of the Tenancy.

6.1.11. In case if they stop providing the telephone connection in the Apartment because of not paying the telephone conversations mentioned in p. 6.1.1. by the Tenant, the Tenant bears the expenses to renew the telephone connection.
	6.1.1. Своевременно выплачивать Плату за наем, оплачивать междугородние и международные телефонные счета и иные платные телефонные переговоры и электроэнергию. 
6.1.2. Использовать Квартиру только в целях своего личного проживания, а также проживания следующих граждан: ___________________________________________________________________________________.
6.1.3. Наниматель  обязуется использовать Квартиру только в целях своего проживания, не сдавать данное жилое помещение третьим лицам и не использовать в конторских целях, дополнительно не заводить домашних животных если это не оговорено дополнительным соглашением с Наймодателем.
6.1.4. Не производить никаких перепланировок и переделок в Квартире без письменного согласия Наймодателя. 

6.1.5. По истечении Срока найма или в случае досрочного расторжения, передать Наймодателю Квартиру, мебель и оборудование в соответствии с Актом Приемки-передачи в исправном состоянии с учетом естественного износа в день окончания Срока найма.
В случае отказа Нанимателя сдать Квартиру Наймодателю, Наймодатель имеет право принять Квартиру самостоятельно путем вскрытия и составления Акта приема-передачи Квартиры с привлечением двух независимых лиц.

Если Наниматель своевременно не вывозит свое имущество, Наймодатель имеет право удалить указанное имущество из Квартиры, складировать его без какой-либо ответственности перед Нанимателем за его утрату. Наниматель несет все расходы, связанные с таким удалением и хранением своего имущества.

6.1.6. Наниматель несет ответственность за нанесенный ущерб Квартире, мебели и оборудованию Наймодателя. Наниматель не несет ответственности за ухудшение состояния Квартиры вследствие естественного износа.

Ущерб Квартире, мебели и оборудованию
Наймодателя,
не являющийся следствием естественного износа, фиксируется Сторонами в Акте сдачи-приемки по окончании Срока найма или в случае досрочного расторжения Договора и компенсируется Нанимателем Наймодателю. Наниматель компенсирует Наймодателю ущерб в полном размере по рыночным ценам, сложившимся на момент возмещения.

В случае нанесения ущерба, Наймодатель имеет право удержать согласованную с Нанимателем сумму ущерба из страхового депозита в соответствии с п. 3.6. настоящего Договора.

6.1.7. В случае возникновения аварий, неисправностей или поломок, а также причинения ущерба Квартире или мебели, в тот же день сообщать об этом Наймодателю.

6.1.8. Своими силами и за свой счет устранять последствия аварий, неисправностей и поломок, возникших по вине Нанимателя, членов его семьи или гостей.
6.1.9. Уважать покой соседей в течение всего Срока найма и не допускать противозаконных действий при использовании Квартиры.

6.1.10. Содержать Квартиру в чистоте на протяжении всего Срока найма.
6.1.11. В случае отключения телефонного номера и прекращения предоставления телефонной связи по причине неоплаты или несвоевременной оплаты телефонных переговоров, указанных в п. 6.1.1., Нанимателем, Наниматель несет все расходы, связанные с восстановлением работы телефонного номера.

	6.2. The Tenant is entitled:
	6.2. Наниматель вправе:

	6.2.1. To require from the Landlord the fulfillment of his obligations under the present Agreement. 


	6.2.1. Требовать от Наймодателя выполнения обязательств по настоящему договору. 



	7. Termination of the Agreement
	7. Прекращение действия Договора

	7.1. The present Agreement can be terminated by the Tenant in an unilateral way:

7.1.1. In case the Property becomes not suitable for inhabitation within the period of more then 5 days, due to serious malfunction of any of mechanical, heating, electrical, gas,   plumbing and / or other systems and such malfunction not having occurred at the Tenant’s fault and was not eliminated by the Landlord in a timely manner. 

7.1.2. In case that the Tenant gives the Landlord a written notification at least one month prior to termination of the contract. In this case Security deposit is kept by the Landlord as a compensation.
7.2. The present Agreement can be terminated by the Landlord in an unilateral way:

7.2.1. In case of delinquency of the Rent payment more than two consecutive times. The delinquency means delay of payment for more than for 10 (ten) days.

7.2.2. In case of damage caused to the Property by the Tenant \ members of his family \ or other persons, actions for which he is responsible, provided that such damage exceeds the size of the insurance deposit and is not compensated by the Tenant within a reasonable term.
7.2.3. In case if the p. 6.1.3 is violated the Security deposit is kept by the Landlord as a compensation.

7.3. In case of pre-term cancellation of the present Agreement. The Landlord then will pay back the Tenant the full amount of all in advance paid Rent payments on the day of signing of the Acceptance Act.
7.4. In the event of expiry of the Agreement at its term, within 7 days from expiration of the Agreement Landlord shall refund the Tenant with the security deposit less any agreed damages caused by Tenant to the Property, furniture or other property of the Landlord. Should such damage occur through the fault of the Tenant, normal wear and tear excepted.
7.5. In case of early termination of the Contract Landlord has the right to show an apartment to potential Tenants with preliminary written or oral notice to the Tenant not later than 48 hours prior to viewing.

In case the lease agreement expires when it’s due during the last month of lease Landlord has the right to show an apartment to potential Tenants with preliminary written or oral notice to the Tenant not later than 48 hours prior to viewing.

7.6. In case of the early termination of the present Agreement all the possible damage foreseen by the present Agreement should be compensated.
7.7. The parties are totally or partly free from their obligations under the present Agreement, if it is caused by force major conditions, witch took place after signing the contract and witch none of the parties could predict and prevent. Force major conditions are: flood, earthquake, tornado, fire and other natural distresses, war, revolution, terroristic acts, strikes, economic occurrences like default, crisis and others, witch can cause considerable changes in political situation and lows of RF, discouraging the fulfillment of terms and conditions of the Agreement by the Parties. The Party incapable to fulfill any of obligations should no later then within 3 days inform the other Party in a written way about the situation. The parties together make up their mind about further conditions of the Agreement or about its abortion.

	7.1. Настоящий Договор может быть расторгнут по инициативе Нанимателя путем одностороннего отказа от исполнения Договора:

7.1.1. В случае если Квартира становится непригодной для проживания в течение периода более 5 дней в результате серьезной неисправности какой-либо из механических, отопительных, электрических, газовых, водопроводных и других систем и такая неисправность произошла не по вине Нанимателя и не была своевременно устранена Наймодателем. 

7.1.2. В случае предоставления Наймодателю письменного уведомления за 1 месяц о предстоящем расторжении. В этом случае страховой депозит удерживается Наймодателем в качестве компенсации.
7.2. Настоящий Договор может быть расторгнут по инициативе Наймодателя путем одностороннего отказа от исполнения Договора: 

7.2.1. В случае просрочки Платы за наем более чем на 10 (десяти) банковских дней. Property
7.2.2. В случае причинения Нанимателем \ членами его семьи \ или другими гражданами, за действия которых он отвечает, ущерба Квартире или мебели, при условии, что такой ущерб превышает размер страхового депозита и не возмещен Нанимателем в разумный срок.

7.2.3. В случае нарушения пункта 6.1.3. настоящего Договора страховой депозит удерживается Наймодателем в качестве компенсации.
7.3. В случае досрочного расторжения настоящего Договора, Наймодатель вернет Нанимателю все предоплаченные суммы Платы за наем в день подписания Акта приема-передачи Квартиры.
7.4. В случае окончания действия Договора в срок, Наймодатель в течение 7 дней с момента окончания срока Найма вернет Нанимателю страховой депозит за вычетом согласованных сумм ущерба Квартире, мебели или имуществу Наймодателя. При определении ущерба естественный износ не учитывается.

7.5. В случае досрочного расторжения Договора Наймодатель имеет право показывать квартиру потенциальным нанимателям с предварительным письменным или устным уведомлением Нанимателя не позднее, чем за 48 часов до просмотра.

В случае окончания действия договора в срок, в последний месяц найма Наймодатель имеет право показывать квартиру потенциальным нанимателям с предварительным письменным или устным уведомлением Нанимателя не позднее, чем за 48 часов до просмотра.

7.6. Досрочное расторжение Договора по инициативе любой из Сторон не освобождает Стороны от возмещения ущерба, предусмотренного настоящим Договором.
7.7. Стороны частично или полностью освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, если оно произошло вследствие действия форс-мажорных обстоятельств, возникших после заключения Договора, которые ни одна из Сторон не могла предусмотреть и предотвратить разумными мерами. К форс-мажорным Стороны отнесли, следующие обстоятельства: наводнение, землетрясение, ураган, смерч, пожар и другие стихийные бедствия, террористические акты, военные действия и гражданские волнения, забастовки, экономические явления, в том числе дефолт, кризис и т.д., вызвавшие существенные изменения экономики, изменение законодательства РФ, влекущее запрет на какие-либо действия сторон по Договору, также другие чрезвычайные и непредотвратимые обстоятельства, препятствующие или делающие невозможным исполнение Сторонами своих обязательств по Договору.

Сторона, столкнувшаяся с обстоятельствами непреодолимой силы, должна не позднее трех дней с момента их наступления известить другую Сторону об этом в письменной форме. Стороны принимают совместное решение о возможности дальнейшего исполнения Договора или о его прекращении и последствиях его прекращения.


	8. Miscellaneous

8.1. Parties shall hold this Agreement in strict confidence and shall not disclose the terms and provisions of this Agreement to any third parties with the exception of local authorities, if so required by law.

8.2.  To the matters not covered by the present Contract the Parties shall apply the provisions of the Laws of the Russian Federation.

8.3. The Parties shall endeavor to resolve any disputes, controversies, or claims arising out of or in connection with this Agreement through negotiation. In the event any dispute cannot be resolved by negotiations, any Party may refer the matter to the court of competent jurisdiction, in accordance with the applicable law.

8.4. All amendments and additions to this Agreement are valid if they are made in written form and signed by both Parties only.

8.5. The Agreement comes into force from the moment of its signing.

8.6. This Agreement is signed on two copies, each copy both in English and Russian, one copy for each Party.

In the event of any discrepancies between the Russian and English languages, the Russian language shall prevail. 


	8. Разное

8.1 Стороны обязуются считать настоящий Договор сугубо конфиденциальной информацией и не разглашать его условия и положения третьим лицам за исключением местных органов властей, если это требуется по закону. 

8.2. Во всех вопросах, не охваченных настоящим Договором, Стороны будут руководствоваться положениями действующего законодательства РФ. 

8.3. Стороны предпримут усилия для разрешения разногласий дружеским путем посредством переговоров. В случае если Стороны не смогут прийти к соглашению по разрешению своих разногласий, любая Сторона может обратиться в суд компетентной юрисдикции в соответствии с применимым законодательством. 

8.4. Все изменения настоящего Договора и дополнения к нему действительны,  только если они оформлены в письменной форме и подписаны обеими Сторонами.

8.5. Договор вступает в силу с момента его подписания.

8.6. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах, каждый экземпляр на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 

В случае возникновения разночтений между русским и английским языком, превалирующее значение имеет русский язык. 


	SIGNATURES AND ADDRESSES OF THE PARTIES

________________________

Landlord

________________________

Passport _______ № __________________
Issued by: ___________________________________________________________  on _______ 200__

Address: Moscow, _______________________________________

Contact telephone number +________________
___________________________

Tenant

Mr. Olivier Silvain-Larcher, 

a national of France, 

passport number 09PL45549,  

issued by prefecture de police Contact telephone number: _________________
________________: +____________________

	ПОДПИСИ И АДРЕСА СТОРОН

_______________________

Наймодатель

ТИХОНОВ ЛЕВ ЕВГЕНЬЕВИЧ 

Паспорт: серия 45 10  № 436601, 

Выдан: «01»июля 2010г. отделением по району Якиманка  ОУФМС России по гор. Москве в ЦАО,

зарегистрирован: г. Москва, ул. Серафимовича, д. 2, кв. 443

тел. моб. 8-916-229-62-
_
__________________

Наниматель

Г-н ___________________________________
гражданин ___________________
паспорт № __________________, выдан __ мая ______, действителен до __________________
Контактный телефон _____________________
________________ мобильный:+_____________



Attachment 1 of the Residential Lease agreement dated _____________________ 
Приложение 1 к Договору найма жилого помещения от _____________________ 

	Property List


	«Опись имущества»

	This list is an integral and unalienable part of the Apartment Lease Agreement located at:
                                                       , between 
                                                                       , a national of RF, passport                

 №              , issued by  
                                                                      , registered at the address: 
                                                       (Landlord) and                                                                 ,
                                , passport                     , issued on                                                       , expiry date 
                               (Tenant).


	Данный список является неотъемлемой частью Договора найма жилого помещения, расположенного по адресу: г. Москва ул. Серафимовича дом 2 квартира 443, заключенного между, гражданином РФ, Тихоновым Львом Евгеньевичем 

Паспорт: серия 45 10  № 436601, 

Выдан: «01»июля 2010г. отделением по району Якиманка  ОУФМС России по гор. Москве в ЦАО,

зарегистрирован: г. Москва, ул. Серафимовича, д. 2, кв. 443
и Г-н                                        , гражданин                       , паспорт №                                  

, выдан                                , действителен до
                                       (Наниматель).


	Bedroom:
	Спальня:

	1
	

	Living room
	Гостиная:

	Kitchen:

	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Кухня:


	Bathroom 1:


	Санузел 1:

	The apartment is in a good condition, European looking, after a good renovation, furniture, technics and Bathroom equipment are in the working condition. On the floors is the laminate and bars, the windows are in plastic, the bathrooms are covered with bars, the telephone MGTS and internet are as well installed. The floors with the bars are heated.
The present Property List is compiled and signed in two copies, one for each party.

Upon the additional mutual written agreement of the parties the present exhibit may be changed
	Квартира находится в хорошем состоянии, после качественного евроремонта, мебель, бытовая техника и сантехника находятся в рабочем состоянии. На полах в квартире положен ламинат и плитка, на окнах установлены стеклопакеты, санузлы полностью выложены плиткой, установлен телефонный номер МГТС, Интернет. Полы, где положены плитка, оборудованы системой подогрева полов.

Данная опись составлена и подписана в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон.

По дополнительному двустороннему письменному соглашению сторон в данное приложение могут вноситься изменения.



Attachment 2 of the Residential Lease Agreement dated _____________________
Приложение 2 к Договору найма жилого помещения от _____________________ 

List of extra furniture, appliances & services to be provided Landlord \ 
Список мебели, оборудования и услуг, предоставляемых дополнительно Наймодателем.

	Deadline.
	Additional appliances, furniture & services to be provided.

	Дата.
	Дополнительное оборудование, мебель и услуги, предоставляемые к этой дате.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Attachment 3 of the Residential Lease agreement dated ____________________
Приложение 3 к Договору найма жилого помещения от ____________________ 

АКТ ПРИЕМКИ – ПЕРЕДАЧИ КВАРТИРЫ

PROPERTY TRANSFER CERTIFICATE 

Moscow                                                                                       

________________________
Москва                                                                                        

 ________________________
	We, __________________________________________, passport _____________________, issued by ____________________________________on ________ 200__ on the one hand, and __________-___________________________, ___________ citizen, passport ____________, issued ________________, expiry date _________________on the other hand, have made the present certificate(act) that:

1.  The Property located at the address Moscow, _______________________________________ is handed to the Tenant in a condition appropriate to conditions of the Residential Lease agreement dated _______________, 200__ and its Attachments 1 & 2. Mutual claims are not present. No obvious defects are present except the following:
- _________________________________________

- _________________________________________

1.1. The Landlord undertake to eliminate defects mentioned above by the __________ 20_
2.  The Landlord has handed to the Tenant ___________ sets of keys for the entrance door.

3.  The Apartment has been transferred by the Landlord and accepted by the Tenant together with the furniture and equipment of the Landlord as listed in Exhibit N1 representing the integral part of the above mentioned Lease Agreement.  

4.  The present certificate (act) is duplicated (one copy for the Landlord, one copy for the Tenant).

5.  Upon the expiration of the Lease term handing over of the Property is fulfilled under the Property Transfer Certificate made under the present form. 


	Мы, Г-н  Тихонов Лев Евгеньевич, паспорт  45 10 №436601, выдан отделением по району Якиманка  ОУФМС России по гор. Москве в ЦАО «01»июля 2010г., код подразделения _________, зарегистрированный по адресу: г. Москва, ул. Серафимовича, д. 2, кв. 443, с одной стороны и г-н Оливье Сирвайн-Ларшер, гражданин Франции, паспорт  09PL45549, выдан префектурой полиции, с другой стороны, составили настоящий акт о том, что:

1.  Квартира, расположенная по адресу Москва, ул. Серафимовича дом 2 квартира 443 передана Нанимателю в состоянии, соответствующем условиям Договора Найма от «__» _________ 20-0__ г. и Приложениям №1 и №2  к нему. Взаимных претензий нет. Явных недостатков нет, за исключением следующих:

-  _________________________________________
- _________________________________________
1.1. Наймодатель обязуется устранить вышеуказанные недостатки не позднее ________ 20__ г.
2.  Наймодатель передал Нанимателю ________ комплекта ключей от входной двери.

3.   Квартира передана Наймодателем и принята Нанимателем вместе с мебелью и оборудованием Наймодателя, перечисленном в Приложении №1, являющемся неотъемлемой частью вышеуказанного Договора. 

4.  Настоящий акт составлен в двух экземплярах (один экземпляр для Наймодателя, один экземпляр для Нанимателя).

5.  По окончании срока Договора найма передача Квартиры осуществляется по акту приема-передачи, составленному в соответствии с настоящей формой.


Attachment 5 of the Residential Lease agreement dated ____________________
Приложение 5 к Договору найма жилого помещения от ____________________
	
	Банковские реквизиты Наймодателя:

Наймодатель: 

_________________ / _________________ /

(подпись)                   

Наниматель:

_________________ / _______________________/

(подпись)                                                                                                                                                                    


PAGE  
1
Tenant _____________




Landlord _____________

Наниматель





Наймодатель


